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Transfering translation concepts into Arabic between terminology generation chaos
and desire for unification

Translation Procedures as a Model
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Abstract : Teaching translation requires paying special attention to the terminology used

in this discipline.lt is widely argued that terminology is the key to science so that the later
can’t be reached without understanding the former. The developments recently witnessed in
the field of translation were accompanied by a huge number of concepts founding translation
theories through the use of different terms. The present paper attempts to shed light on some
of those terms and how they got translated into Arabic ; many aquivalents are given in Arabic
for one and the same single term in English. Drawing on a comparative approach, the case

study of this pape ris limited to translation procedures suggested by Vinay and Darbelnet.
Keywords : terms, translation theory, translation procedures-synonymy
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Vinay and Peter Newmark
Darbelnet
01 Borrowing/Emprunt Transference
02 Calque Naturalization
03 Literal translation Cultural equivalent
04 Transposition Functional Equivalent
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05 Modulation Descriptive Equivalent
06 Equivalence Synonymy

07 Adaptation Through —translation
08 Shifts or transposition
09 Modulation

10 Recognised Translation
11 Translation label

12 Compensation

13 Componential analysis
14 Reduction and expansion
15 Paraphrase
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